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Abstract

The essay writer, based on chronology, systematically traces the evolutionary trajectory of
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domestication versus foreignization strategies within the history of Chinese and Western transla-
tion, segmented into four distinct historical periods: ancient, early modern, modern, and contem-
porary, conducting an in-depth exploration into the factors influencing translator strategy selection
across these diverse historical epochs. Through an examination of the evolutionary paths from an-
cient Buddhist scripture translation, through the introduction of Western learning during the early
modern era, to modern theoretical construction, and contemporary globalization practices—along-
side concrete translation examples and theoretical analysis—this essay reveals the multidimen-
sional constraints on strategy choice, including socio-political power structures, religious dissemi-
nation imperatives, modes of knowledge production, and translator subjectivity. The findings indi-
cate that the shift in translation strategy from an emphasis on “formal fidelity” in antiquity towards
“functional equivalence” in contemporary practice is, at its core, a manifestation of deepened cross-
cultural cognition. Within contemporary contexts such as the “Belt and Road Initiative”, the integra-
tion of strategies necessitates a dual consideration of cultural confidence alongside readability,
thereby offering historical reference points and theoretical insights for the construction of an inter-
national communication paradigm for Chinese discourse.
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1. 518

NI R e s A it b — SR im sl s s . (st B3 ) (Translators through History)i&
ZiFa RIS, AU R NSt S 07 AT, SR AN [E S R T
Wk, 7 (Delisle & Woodsworth, 2012) [ L] PR SMIE SC 7 B TR 5, B2 ARAZE 0 2% 0 3 1 S e 46t
FHRLE AR N SIS M, SR BE IR B MR I B AR I s . “ 946”7 (domestication) 5 “ ¢
&7 (foreignization) {1 A B} S 72 S HRAZ O SRS, R 48 [ 2% 25 it 3i€ /K By (Friedrich Schleiermacher) T+ 1813
EAE R RIS F ) R N 2 T R AR, 54 35557 (Lawrence Venuti) 75 (338 155 £ ) (1995)
[2]H I T H AL, oA BRI 7T A O Tl . BT FaL “iBWitk” B sl & B bRiE Stk
JE 2 M ZI R OR B R E (0 e BUPERFE, 3 105K 1R R R T AN R SCAGE RS i i LAl

SCEkGRiR

VG FH R S AL R G 7046 T 20 tH20 90 AR “SCbi% i~ (Bassnett & Lefevere, 1990)
[3]c TN BRI LTS SO R SRR, @I X 19 A0 s SERHIR ST 42, 18 A1k SEms AT
5B I ST S5 A AN AR OC, T AU 1 %X Fh 2w i) 3 20 S 8 (Venuti, 1995) [2]. 1X—
FRTRSZAMEN] (Walter Benjamin) “261E 5~ MLAIFEMT——RH R (E dr “ 2B, 10248705 5 18 1) AN
P£” (Benjamin, 2007) [4]. #%iA(Eugene Nida)it) “ThRextas” BB MIMIE S MM IR, BF NREEZHN
SRS, SR CNE SCBISCARRR DT BAAXE” , ZEIRIE (X4 BIEEsLEkrR S 87 A,
Woks “PRAL” BENARPERE R “IRAKAL” 8IS SO R S SR AR R SR B KA (Nida, 1964) [5].

Sebr b, PRI ER IR S IR AR E B A, TR R R - A Z2ICIHMTRIRHME. P D, T
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L USRI () 5EIBHIEL CFrRET RS, K S ERRTRR” 5 R
HRUEIELED” 1P JERBL(R S, 1991) [6], MIARMISRAISRIES AL, B TIAE S E ], 52 H
TE G BRI o A SO R, BRI RSO RO R BRI, X5 ik EHE
FHUHEMEAIE SR LA O TR RIS SO 3, SRR SRR b S EE T, KRR
WZEF(GRAMA), HBARLS 19 o8 RRTE 5 @M FRIREIE, B T 899 0 7 Ab S HL A
SR SCALTER RN E B o T UL, AR IR SRS e 13- 5 53 33k . BUA oK SUHIB SRR IR E -

H R R AR S i R RS AT IR A R BRI R SO T o SORRAE GERJZ ) TR “ I
fEAE , AIISCHE” AR, T« TURA” NS T 5 A B 4R (R 8 &, 1991) [6].
AR IR IR “BURIBUIE " IZPESR, T sEEkrh “SCBURMY MIFF AR R . T8 % moRif
CERATMART (B, dERk), R CRANLFSCT AFAKIN CAESONET  SEER AT BN “SCIR” AR
R, (I CHMRFESCT RN IR CBIEAE 7, BT “SORIEM RS R REIY, B
WS PG ELIE SRR o IR AR (Mo R AL) S RESEAK A T TT AN 7 (B U1 A #
Jeil P, MR “EREFRIERT « WA “ETEE R 5K, WA TOLIE B, B “ X E R
- RIGHEPE - A0 iR LAk, XM AR ZAEIERY], P EBFESEEAE “SRE” 5“8 M5k
JIREA P (EE &, 2003) [7]. BTAEROR, S50 LS AL BN R HEE 5 R 1, T A
WARTRGUS: Fod P SIAFEHFIIL G, A F WA RS =& IFAEXISL, R “EiEE . b, e
JEHBNAS G ” R R (BT, 2000) [8]. FABECLIERINS 74 th [E ORI B, $Ril “21 i [E
B A BV W, NS B AR B SR T A 3 B 3 EE YR SCAL R ) DR B (FDESCAL , 2002)
[91. W RIRAI S A B R B SRS £ BT SR R R 552, R “ BRSSO IR E B 2%
MEhAa R (BRI, 2008) [10]

SR, BB FERT v G 5 R R L SRS AR B = AR GE Nk g A SRR, U AR SRR IR R A R R 3
AR EARE AL A SCEAE DR SO, AR RO, b AL AL B SR
W, DURBRIEFER R NG L, 46 RER0 SHEREN, WESAUREMERIERY, #rRfigtsss
VIESER A ERTIE S

2. HEREFRAA(ATAT 3 tHE~15 ) REEBSRB UM T HIRMEEEZF
21 B HEDXHBRASELBIFAIREIEIE

WNIUHT 2 THEOE 1A, R I R R E R A B SRR N R A e, TR ¢ B LR A
fizves. PHZES (Cicero)fE (IRHmINFHNEUIZ) HEMR: “IARIE MR G, TR AE N X R
F——RE B, TSP SREMANES ", LKA T 22525008 “opovo” (S8
B )N “prudentia” (B H), I SOHEE RV A IS SO SR L XA B X ABIE T 52 S
[E SRS TR VI — 5T, A B SO A SE HEVE (R (% 1w i i @ e R S g 4 50— DT,
B NEGE R E, SO EEE 5 BSOS E S SO AR o R0 A A A SR B T
AL S B BRI TR, MAERai) “omocie S (Venuti, 1995) [2]. BHAFE (RFE) Hasfl
“ONEPEBSE” RN, ZOR “OREEER AR A, TR A B A i

4 A0 E 5 HEAL I RIRIS ML R 2 . B2 i (Jerome) fERIF CHEAREL T SCAREL)
W, QUEVEHCRHA] “H#r A + Sl BRGNS X “CHRAEE” SRR EORIE R B A RIE R E
(lehovah), X AU SCA M HEAT i T A AEASGE o IX P SRS B T SR BOCAS B 00 L e M —— B 5 DR B o
FMECEE L), AR T S (I AE). BT (Augustine) /£ (IR E HFL) hitt—b
B R REBLRSERIMARC T, MERMEFEZOFE” , NE XL KA LS 5E
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22 HL it (Augustine, 2012) [11].

ERERERE, FHARRARIRIZ5)(8~14 tHAD) 2 IR SIS R SRR . TR BT 15 X
P EERN R — R ORIERCRE (N “B &7 F1%), IR TR, XA
T IR S5 TR T 22 00 e R SCAR R B VE R UL, AR T “ PR IG5 7 SR B AR (WL 1),

Table 1. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in western translation during antiquity

* 1 AREREEAENR R SRR M E =

7 52 B3 REEE [T AT RO R HARBY
o s N wEXBET  TUEDEAEE S
WP LR (AT 3C~5C)  PEER . Bhi AES R S b w1y,

SREHMERYE. WM SRR

- PrEO  BE 5 RS RO o . N
ik XA MIR@AC~-15C) EEPW., BT RALSHMARE RTESSEZE 5 A A

22. FE: HEFFN “NXRZF” SRBERL

RN EREFHE RS, “Hi” 5“7 fgagbl “epiz g7 fpgRET, Wt E
PR S b SRS PG A (S5 A3, 2006) [12]. SRk “30” , BIEAIR, ik (4EEEEZ) mF
MEd LOE S, FHIER 7 R “27 (Sunyata), R B BIRRIL(EEE, 1991) [6]. X Ff
TS RS S BRI LR T R EEAH I A L SO 3 B s B, il i XS
AR ENBESR . JEZZFRAE “F” , BDRALIRk, 18 (RSP H P EAr) il “TURA” ]
W, s RAESCH, MEAEE MBS, E R AR DGE R SR CLOR B R SR . XA A
5 fos 280 A e R v S A T i RS ) O T AR E

FEAR XK B0l 22 B0 R HE ) SR Y] AR “ TAE” BRI X “RRERE T (k@ e). “E %
X7 (A AE) A TR ARTE IR B AL, W CRBGE A S5 SO BRUCR &6 0 MU BEAT DUE S S A, B
B CRTEFRA + SCHIFAL” FISRIS R . CRBE R RS =AML ) B 9AT “UE X - 400 -
T =z, XA R BT OR T SRS I R AL . (EfE R, REER SR AR T
HHOCHFE RN T, WAR TR “RIaE" BB —— KR RW A RL SR, R
FMEAF LR BEA L3RI (R S, 1991) [6] (W45 2).

Table 2. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in ancient China
2. hEHKRNHREIE R ERHERZNE R

ik ding RREE B SRS A BOHMEER HRIRB]
P EATER.  SCHRATEFRM SRS

A 2 B R . Sl B G, SEHOGERESE. CTRE RIS

JEYISCALBUR GIERIOFC A

3. IEERIFRAA(16 H42~19 ). REKERMESERBERmRIEE
31 B FHKESRIKIEMEARMESIE

16 28 5T « BéfE(Martin Luther) B P15 2220, HEAT IR A A AL SR, T 78 75 B3 % SL T 42 e -
2=k “Brot” (M) IMARHRL T1E “Panis” #22, I SCARNMGIL ARG, IXF “ MUuBETE " S8 BN
S5 R B —— 8 F M SRR TS S AL BR AR RO SC B T R
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FEN” WA RE A, IEAARE GRRIEEY TS “BIRERAUEREENIE, 1EZFATieE, iER IR
1151~ (Luther, 1530) [13].

18 tH 2l 224 i (Alexander Tytler)7E CIRBIEM BRI S RGede Hf e = SR 0, s8] “ F IR IER
7 CORFEIFEAE RS VRSB, AR ERET XS KA AESL . XIS
I AR B SO S IE S B OCREAL IR 1B SR, 5 RS S (John Dryden) %l iE = k(B 75 Bi1E.
PLAE) T BV I I ——F SRR R 4t 5 /R (CRRVERTHTEC ) I, W b7 T /S AR N SE SRR A, F “A
FUR” WM R P 57, A SREE BN R [F A4 ¥ T E (Dryden, 1968) [14].

19 &40t 3 /K D i (Friedrich Schleiermacher) ) AL B R bR 235 76 77 B0 120 EAR () S 224641 . Aib7F 1813
SE CRBIBEIANF 77200 A e B Ak R (k) ZEAEH EREEE (ak)”
At 2 [ R O AR [ S, R IR ANE M BA AR B, Tk 5 A TR A R A Sk 38 DL e B 3T
N7 (Schleiermacher, 2012) [15]. X FPEE e G #4518 E 1R IS 3= SCBBI B UIARDE, RO T 7292 B SOk R 52
Wl R, g s A SO S PR A B R % (R 3).

Table 3. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in early modern west
3. AR AAEIF R IERZ W E =

75 55 49 (R A SR BOMHEE SRR
s I I(16C) T . g iﬁgjﬁj% M R A LB
I o S TP URE . = U

32. HE: AEFRHSHTEFHNRIEEE

19 AR ™ E R CRIER) B, RA “HBLARTENE” MR AR, K52 “survival
of the fittest” By “WMITaRFE, EHELL” , EHMEK “RHE” M ERHR B X Fh SR E R
FHeE L RR “HRTEH” PRARIHELE ——I8 I SO A B AET AR B2 B 7. T2 RAE (BEFIE )
P A5, AL T ZJEN, Sl AT (A)SEE 57, HEIRRSTE B s RO “iulR” , RNE
S “ AR R IR et (BB 45, 1979) [16].

MEFHISCER BRI N E . AR FIRARHE. i (BRI F) B, HiLsuh
PR P EAE ST B, 0 CIIRS IR B AT DUMADOERIEE, FIRORE CARIRER T SR
ARAE I AR X P SR VR A BRI Tt rb S B s SR I G, SZ PR T AN PG SO AR R Y
BB, EAERIE, MREH “ONEM a0 BREIGTA “UE” , HEIMRONIGETE SO R
R, HESh T E AN A F AR U B (MR %, 2008) [10]

1919 fERTE SRR “FEMANT” TR, BIRBCARRE “mix” Xk, HEEAE “m
RiHAE” (Aufheben)5E b ARG . A7E ( “ERE” BL) i  “Oa0F R EER, HRmiEE”
BTE@EMIE S FTINHEAE, REAERDOERIEN IR X R HEnE %55 a5 MARL I VR R B A
O, T VR e R A RO A SN 7 U SOk (B R, 2005) [17] (WA 4).

4. AELFEETHI20 H42-21 HEY): EREBASERMAEE
41 B\ XHHEESEEREILNERRKE
20 43 60 4R, ZiA(Eugene Nida)Biti “ThAEw 4" 3, HHESEIN R AR, ik
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Table 4. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in modern China
4. PENLK AR RIS EIFFIERZ W E =

P SR B RFFEFEH SRR I B ER SRR
b s i e PUEATR. BRI TR (REIL) FIER
Weis TG B RR(19C K) UL e AL i A o 2
, " , e Al (G L . . e B CCRERE” EIK S
20 20 WI(1919 ERT)E) &, MiERE RIWESHHRKIAM BREME. SRR B A T S B

CRESCTRA NN 5 SR SR REGHTE” o ZBEIRSTE (R4 B b RN A SRR ——0 “ 56
7 (lamb)BENAEMERE R “/NL2E” , B SRR STIAR S H AR AL o XS BT T AR R R
B, HEIRF TN SAIE M e BB, I R AT B 5 BUEE SO R A (Venuti,
1995) [2].

90 FAAFEFHN “ AT BEIS EIUEEIT Y S MR o At 75 R B A O B 2 R R
HANERHME(InK A Z58), B “IE5R 7 (différance) s AL R RTE F £, X0 “HPrAiaE"
WHBENN AR “4iE 57 W—— “BHEREa S EE S R EAME”  [AREERNE, B
FHWE LRSS EERE SCERED, BEE Rk vy do 32 7 A ETRE (Venuti,
1995) [2].

4.2. PE: XHEFERSENFHMERIERE

20 {40 30~40 A4S, MIEEAERF (R4 NIC) RIS PR AR B Aot « DU
ST SR A “Twenty-four Bridges” Ak BEVE I IR, 0 B & 1 WIEEAT I 40 H TR AL 3, 3 A1 45
BT “BEscibimg” mAaREM. £ GEREE) B, Mgl “JE 08 REEZmS 7, FEik
CESARE X, TR TR, XA “AIBDET MPUR T E R R S R s R (R
%, 1932) [18].

BUEEITTRUG, Mgt B9 () KA “miovE. B s, Mgy b E st
PEMZITER. W AL YN “Happy Red Court” , BEARED “407 HISCALGAE, SOEEEIE )R] S
PE A, “eFE 7 B “Twelve Girls of Jinling” , ilid AL VAR BE o B SCAR 4% T . IX Aok
&R T SO E R RN TS, AN R ENEEEPRRIE HRE, WIS T AEUL a1k
) Al R W (PAEAL, 2002) [9].

WEE D AN TF ISR IRAY,, R SR BA  IL “ AI oiR . VARSI . AE SO BRI, B
FAE M /M HFR LA —— 535 5 (Howard Goldblatt) TERH 1% (403 ) I, X “migil” “ LHE” %%
LA E SR “gaoliang wine”  “bandit” ZEFAb 1L, [FIRE T B EIEFEACONFFA 0B IR0 L
R, B TS R4 + BAUEFEHIAL” FR G SRS . X Pk BRI T R [ 2 SRR R
H, MR R T A E AR, AR T ARRESE N AT 5 SRR
(PR %

HEN 21 A, BUEE SR RCR SO IR A% o A o I B S g 1) (b B SCAG AR ) SR AR, R
(dragon) B BH 3% 51 R SRBE S IR A “loong” B S4BT VR, BEMLEEPE 7 “dragon” B 6T R AR,
SCE G ER SR AL RSO R IAEER R (TR, SRR, 2008) [19]. XAMSRESIEFEH S, 2
] SC A 2 AR R 1 R —— AN B 30352 H AR E SO RN AE ZE 1T A 3 B R R ST AR 1 i R A
(W5 5).
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Table 5. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in the Chinese-western modern era
7 5. AR EAEFE RIS AEHER D E R

5 (R A SR BOMEE ey
\ I AL AR SR ET AT ARG 1 T
7475(200) ik R gt L D
HE@EOC-21C H)) W%k, VRN Siews 2 7L X CEHAT M (DRB) MRS

[N ® = SN PRP “ =%

5. HRBIERAP(21 LK) BRI S EPRILHRIERLE
5.1. £IKEE TRIRIEHE

EAARBIIRE T, “EM” 5 S ANEEON AR R R, AN AR .
BV SE A A 75 AR AR A SOAR SR . BHE H ORI 2 A TE R, RIEIRFEPIE 2 M A, et
RIERCR . “ 8”7 BUCHIBIRESE BT “Aril et + BRIEA” R s E . “ N Kdr
iE3LEE” %4 “Community with a Shared Future for Mankind ™, BE£# B O & 1 SCALARR, 8t 3
BRE ARSI SCPNE Ok, “4g 27 ¥ “Silk Road” FFHE 07 sy SHUEIT, R SR 2H A BE AR
ZF SCAARIR I E AR, U EEAEDOE A N R 78 (LT FiRiG EEED 21EMEIES, b
FE4L4:” (Xiaokang Society) >k A4k &% IEH N “a moderately prosperous society” FIUHALMERE, REL T
“STHBEME” 5 S MERES — (8RR, 2008) [10].

FERIRAGESE N, PR AT ot e, ARYE SO RIE R 194k 5 A SR —— X TR 30
RESCAGIMEL I SOAR, &R B SR v DU SO 2 R s 0 T SEF SR, A BiE T A A SRIE SR TH A& 1R AL
R, A FE SO PSS 5 800 . B, (ERIEEN REMAE SR, PEERRE PR A
A7 A H AT MRS PE( “mononoaware”  “wabi-sabi” ), FEIEISF F MRS B PR AR OCAL NI .

5.2. RAREF THIRIRBE

MHZE A 25 LA B R (NMT) B IR Z A8 1 SR St 77 2o 49 AR 136 A BB SO IR B Kz sh )
HONEINE) (L), B SORR SR IR B RIE L (k) 3K Fh SEm 2 A IR T B R —— AR T
FE PR AL, S R O SCER A . TS B R (CAT) TR A iy “RTEEE” DhRe(E 57 1Ll
PERIARIE G — AR T 40%, T “ KUAEILL” HOR VA BR85Sk — Btk 45 2 OR Fa . (HVFIHph7E (B
BIEAR) 8. “BORAIGHBISENS, ATEE RS SO, i AL “HER R, B
REFALIRRY “weighingwords” , IXECIMEIE “HfE” 55 “R” B SCE2 S5 P (YRR, 2006) [20] (L3 6).

Table 6. Characteristics of translation strategy selection and influencing factors in contemporary era
7= 6. HKITHARIF R R M E R

P 2B 34 RBZEBAR SRR B R :%iE S]]
o1 42 IR R SRS ERRAALE . BRK CAFKaIFEE” 1

BPE. Al (N AEL Ba s

6. REEFNMFEMIESR: SHFEIYARE
6.1. 2N AEHBRLBIER
RS 5SROI R R L ERWE T NEE . ST OB ESHAL, K
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Jii bR E A SR A B SRR S S, RS TP B E M EUE AR R . X R SR R
BLECAE 19 TH 205 R 3 SCRM 3RS B rh P UK Y8 —— S [R50 B P88 S 25 (1 309 107 k>R FH A A SRS, K AR 524
SRS TG 4 22 R AN BB AU, AT ¥ A 5 ER b ST AR 19 e i 1 (Venati, 1995) [2] - 7E 19
QSRR e, XML, U, SR mA S AR, ISR S
NFFEE S SCAMEMRTER, 1R8I LM 7 RSO v, A8 S0 LLS 2 B IR ST R #
(SRR o IX R B SR AN AEVE & FE b b T R BA SRR B 4, A B A P R
X EF SR, TER T SCHAL R R A PR S5

MR, M3 TIG R HA SO, Rl SEE AR SO TR . 1919 4 H1 5 BB S
() “RERE” HEmg, R FREFHAMER, SUEELRE HIEAERMESEW, FTHIGE LG RIE
B, AR R R RS S S E . X R T EMANT MOk Rk, SR EIR TR R R
I E RO J7 SIS RS (B3R, 2005) [17].

6.2. REEBHIRIEFIL

SR ORIV 110 SR W SR PR UG RS2 AL IR R 5 O AR R ) ) . T HABR IR “H% 307 v, H
M T8 KB« MR, BB RBUAM NS, B 7ERG P b A R R R
BEL2 (I, 1991) [6]. 1M X BB H A “ FAE” JEW, WS TR BRE I R, 0 “fes” “3F
P SRS R &R, DUORIE O B S ph MR HERf M (£ 25 B0, 2003) [21].

BB AR L RIRAAAE SRR SRR 5K o B BRI GEARHL T 2E4) IE R T 55 1
BESIEL, XAAAKRIE SO R A AT T RGBS, X B0 AR RO B T B O R (¥4 7
1M 16 05T « BRABAAEIE LRI PR N T — 2 47 vl B —— R R A IR 815 04T 9 4k AR R AR,
MARER T R RR AR O EOUR ALK, 7 SR 208 6 (1) 0% L5 (Delisle & Woodsworth, 2012) [1].

6.3. ARAE~HIBNEDR

AT T3 S 9 S R R A 7 A R 2 M o T 2 RO e o WORTS ] BRI 1 2 B AR B “ s
T FHIE, BRo6E SRS (JUTEA) I, QLG “point” B4 “A7 . “line” ¥A
e, B MR LG, TR R B T E AR SR R XA SRS IR S5
T OMFRKEARIR” ML B bR, B WE 7SO R IR E D R (B R, 2011) [22].

A A AR KRR R LRI, SR AL SRS AEAE OB MR 512 (0 2 B BRIR ™ R AR R 75 7
o BAZARR, HIREDOEFEARRIERRBR MM S R “BEiEeNE + B EB” 15 5N,
Boid e AL T B R R SERTRTE, SCEE B AR T RGVE IR, AT R i R
PREEARTEIE I ZEAKELE . X0 SR e S e 1 AR U B R s s I RIS PE D RE(™ =, 1981) [23]5

6.4. IFHEEHEHIHEIEE

BEFAE ARG B I AR, ST TR RI R 22 W0 0 SR W It B 7= A B e . 0 R DA AE BRI 42
F, BEURHF “RSTHAR” FUBSEIRIN, SURIN “SENZE, R BSOS, IXFPAEIEAS B A L%
ABERERFFBOCCHER], N ERA A Et. MARer BARAE SN, fdid 5 AN OEE/E, ¥ 180 R
TNUE RN, ORI ERRR SRR & SO, JER T “RBEANT FE B (R KRS (FLE
1A, 2005) [24].

20 Ll DIk, 3 B RN RSB K T SRS IR BT 4R . F A P i < HRp R Bl
1853 W I b TR I R R B0 R I SCALIBUE A, X AR O (R 1R SR I B o — P S A ) S i
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AT AR T RO, R R & SRS ——FE 10 5 2 M3 T A LGRIE P 321, B RE
AT AL DGR B IR Uiy, ARBIL T 93 AR 5 D SE BB A AHIE .50 (Venuti, 1995) [2].

7. &t
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